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Matins on Sunday, April 27

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov

Kupiakr) 1od 100 Avundoya (100 Owd)

Mnvaiov - TH KZ" ATIPIANIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyog Bapvg.
Beog Kuplog kai emepaveyv fpiv. EDAoynpévog
0 €pyopevog €v dovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
AnoAvtixwov ti¢ ‘EopTijc.

Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog Bapvg.
"Ec@paylopévou tod pvnpatog, 1 (on €K
TAPOL AVETEIANG XPLOTE O B¢ Kal TV Bupdv
KEKAELOPEVQY, TOlG MaBntaig €neotng, 1 Maviwv
avaotaolg [Mvebpa e0Beg St adTdV éykonvi(wv

NHIV, Kot T0 peya oov EAeog. (3)

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZX: Kipig, éAénoov.

Books - Sources
Pentecostarion
Sunday After Pascha (Thomas Sunday)

Menaion - April 27

MATINS

CHOIR
Grave Mode.

God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. isaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the
Lord, and it is wonderful in our eyes.

Apolytikion of the Feast.
From Pentecostarion - - -

Grave Mode.

The tomb being sealed, You rose from
the sepulcher, O Christ God, the Life. And the
doors being shut, You came to the disciples, O
resurrection of all. Through them You renew a
right spirit within us, according to Your great

mercy. (3) coaspl

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
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IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX
‘OT1 0OV T0 KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 §0&a, tod ITatpog
kal tod YioDd kai tod ayiov ITvevpatog, viv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TAOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.
Kabwopa A",

Tod ITevinkootapiov - - -
>

"Hyog a’. Tod AiBov appaylabévrog.

T® e6Bw 1@V ‘Efpainv, KEKPLHHEVOV TOV
MoBntdv, Kal év T Z1ov ouvnypévey, elofAbeg
TPOG a0TOLG Ayabé, Kal €0TNG KEKAEIOPEVOV TAOV
Bup@v, &v PHEo® aDTAV XaPOTo10G Kai DIESE1§NC
a0TOl¢ TAG XETpaAG, Kal TG &YXpAvTou GoL TTAELPAG
TOUG HOAWTOG, AéywV T& dmoTtodvtt Madnti-
Dépe Vv XEp& gov Kal épevva, OTL aOTOC Eyw €ipi,

0 61 o€ maBnToC.

Ao&a- xai vov. To avTo.

T& 9oPw 1@V ‘EPpainv, KEKPLHHEVOV TGV
MoBntdv, kal év Tf] Ziov ouvnypéveyv, elofAbeg
TPOG a0TOVG AyaBE, Kal £0TNG KEKAELOPEVOV TV
Bup@yv, €v HEo aDTAOV Xapomoldg Kai LIESEIENG
a0TOTG TOG XEIPAG, Kal TG AXPAVIOL GOV TAELPAG
TOUG HOADTIOG, Aéywv 16 dmotodvit Mabntify:
Déepe v XEPG oL Kal €pevva, OTL adTOG Eym €ipi,
0 dwx o€ maBnToG.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Kathisma I.
From Pentecostarion - - -

Mode 1. The stone had been secured.

Tod Aifov agpayiobéviog.
For fear of the Jews, the Disciples were in
hiding,* having congregated in Zion. You came
to them, O Good One,* the doors being shut, and
You stood * among them, and You caused them
to rejoice.* And You showed them the wounds on
Your hands* and immaculate side, saying* unto
the disbelieving Disciple,* “Put out your hand
and examine Me,* for it is I, who for you became

passible.” o)

Glory. Both now. Repeat.

For fear of the Jews, the Disciples were in
hiding,* having congregated in Zion. You came
to them, O Good One,* the doors being shut, and
You stood * among them, and You caused them
to rejoice.* And You showed them the wounds on
Your hands* and immaculate side, saying* unto
the disbelieving Disciple,* “Put out your hand
and examine Me,* for it is I, who for you became

passible.” iso)
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KdaOwopa B'.
Tob IMevinkogtapiov - - -

"Hyog a’. Tov tdgov gov Xwip.

"Enéotng 1 {wn), 1OV Bup@dV KEKAEIOPEVQY,
Xpiote toig Mabntaig, kai mAevpav Ledeikvug,
Kal XeIp&g oov Kal modag oov, TV €K TAPOL GOV
"Eyepolv, TPOMOTOVHEVOG GAN’ 6 Bwpag 00)
e0pedn: 6Bev Eleyev: "Hv pr| Bedowpon Todtov, 0v

neiBopat 101G AOyolg DUQV.

Ab6&ar Kai vOv.

"Enéotng i {on, 1@V Bup@dv KeKAElOPEVDY,
Xprote 10l Mabntaig, kai mAgvpav VTedeikvug,
Kol XEIpAg oov Kal mOSaG oov, TNV €K TAPOoL 6oV
"Eyepotv, TpomoToOpeVOG: GAN 6 Owpdg o)
eupeln- 60ev Eeyev: "Hyv pn Bedompon todtov, 00

neiBopan 101G AOyolg DHGV.

Ké&Owopa I,
Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwtrip.

I8V pov TV MAgLPAV Ko TAG TPNOELG TV
fAwv, Owud, Tt dmoTtelg, T €pf] Avaotdoey;
0 Kuplog éAeyev avaotag €K oD PVIHOTOG,
OTITAVOEVOG, TOTG ATIOGTOAOLG APPNTWG, O b
AiSvpog, meloBeig £Boa ¢ Ktiotn: Oed¢ pov &l Kai

Kupuog.

A6&a- kai viv. To adTo.
I8V pov TV MAELPAV KAl TAG TPIOELG TV
fAwv, Owud, Tt dmoTtelg, T épuf] Avaotdoey;
0 Koplog éAeyev avaotag €K oD PVIHATOG,
OTTAVOHEVOG, TOTG ATIOGTOAOLG APPNTXG, O O
Aidvpog, neroBeig ¢Boa ¢ Ktiotn: Bedg pov &l Kai

Kupuog.

Kathisma II.
From Pentecostarion - - -

Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tgov dov Zeip.
The doors were shut and locked. You
appeared to Your hiding * Disciples, as the Life, O
my Christ, and You showed them * Your wounded
side and hands and feet, * thus confirming Your
resurrection* from the sepulcher. However
Thomas was absent; * hence he said to them, “If
I myself do not see Him, * I will not believe your

words.” sl

Glory. Both now.

The doors were shut and locked. You
appeared to Your hiding * Disciples, as the Life, O
my Christ, and You showed them * Your wounded
side and hands and feet, * thus confirming Your
resurrection* from the sepulcher. However
Thomas was absent; * hence he said to them, “If
I myself do not see Him, * I will not believe your

words.” isp)

Kathisma III.

From Pentecostarion - - -
Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tégov oov Zwrip.
“Since You have seen my side and the
punctures the nails made, * no longer disbelieve
in My rising, O Thomas,” * the Lord said when
He appeared to His Disciples ineffably, * after He
had risen from the tomb on the third day. * Then
the Twin believed and cried aloud to the Creator, *
“My Lord and my God are You.” isol

Glory. Both now. Repeat.

“Since You have seen my side and the
punctures the nails made, * no longer disbelieve
in My rising, O Thomas,” * the Lord said when
He appeared to His Disciples ineffably, * after He
had risen from the tomb on the third day. * Then
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IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVELCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.
XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot nOAGYNTAL 0oL TO dVvopa Kal
dedoéaotal oov 1) Pactieia, Tod IMatpog kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, vov Kai Gel
Kal €1¢ TOUG aiVOG TRV HiDVOV.
XOPOX: Apnv.

XOPOx
Avtigovev A’.
"Hyog §'.
"EK veOTNTOG POV TTOAAX TTIOAEET pe N

AN’ a0TOG avTAaPoD, Kai o®oov Xatp Hou. (6i)

Ot pioodvieg Ziwv, aioxvvOnte ano
100 Kupiov: g xoptog yap, mupi €éoeobe

are&npappévor. (6ic)

the Twin believed and cried aloud to the Creator, *

“My Lord and my God are You.” s

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Antiphon 1.
Mode 4.
From my youth, many passions war against
me. O my Savior, I implore You, uphold me and

save me. (2) [coasp

You who hate Zion, be shamed by the Lord;
for you will be withered like grass in the fire. (2)

[GOASD]
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Ao6&a.

Ayie IMvevpot ndoa Yoyn (wodtal, Kol
KaBapoel DYodTal, AapmpuveTal, T TPLASIKT]
HOVAOL LEpOKPLOIWG.

Kat viv.

Ayiw IMvedpam, avaBAdlel ta thg Xapitog
peBpa, apdevovta, Gnacav TNV KTiow mpog
(woyoviav.

ITpokeipevov. PaApog 147.

"Enaivet, ‘lepovoainy, tov Koplov, aivel tov
®edv oov, Ziwv. (6ig)

Ytiy. ‘Ot évioyvoe T00G HOYAODG TGV

TTVAGV dov, €DAGYNTE TOVS LIV ToV €V ool.

"Enaivel, ‘TepovoaAny, tov Kopilov, aivel tov

®cgbv oov, T1DV.

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn 1o Kupiov
denBdpev.
XOPOZX: Kipig, éAénoov.

IEPEYX

Avtihafod, adoov, éAencov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

Tf¢ mavayiag, &xpdavtov,
UTTEPELAOYNEVTG, EVEOE0V, deoTolvNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kad Taoav TNV {enyv UV
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

XOPOX: Xoi, Kipie.

IEPEYX
>0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PuX®V NUAV, Kal ool v §6&av

Glory.

By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoaso)

Both now.

From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life be
engendered. (coasp)

Prokeimenon. Psalm 147.

Praise the Lord, O Jerusalem; praise your
God, O Zion. (2)

Verse: For He strengthens the bars of
your gates; He blesses your children within
you.

Praise the Lord, O Jerusalem; praise your
God, O Zion. 1saas)

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the

Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
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avamnepmopev, 16 [Motpl kol @ Yid Kol 1
ayie ITvedpaty, vOv Kai &el Kal i ToLg aidvag
TOV diOVOV.

XOPOX: Apnv.

ANAI'NQXTHX
Kovtakuov.

Tob ITevinkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.

TR euonpaypovt &1, TNV (WOTApoyOV
00V TAELPAY, 0 OwPAG EEnpevvnoe XploTe
0 Be0G CLYKEKAEIGHEVMV Yap TV BupAV ®G
€lofABeg, oLV 101G Aoumoig ATIOGTOAOIG €O
oot Kopiog vmapyeig kai ®eog pov.

‘0 Oikoc.

Tig épvuAage v 100 Mabntod moA&unv
TOTE XXWVELTOV, OTE Tf| TLPIVI TMTAELPQ
npoofiABe 100 Kupiov; tig €6wke TavTn
TOApQV, Kal ioyvoe YnAagfioat pAdyeov
00T1olvV, mavtwg 1 UmAaendeioa el un yop 1
TALPQ SUVALY €xoprynoe TNAIvI de&1d, TIAG
elye YnAagioo madnpata, coledoovta T
Gve Kal Ta KaTtw; A0t 1 Xapig Owpd €600,
a0V YmAaeioal, Xplotd 8¢ ékofioat

Kvp1og driapyelg kol Oeog pov.

O Aaog iotatar St v dvayvwaoty tod Xvvaéapiov.

Sova&apiov
To0 Mnvaiou.

TR KZ" 100 avtod pnvog, pvnun tod
Ayiov Tepopaptupog Zvpeav, 'Emokdnov
‘TepoooAbpwv, ouyyevodg 100 Kupiov.

TR a0t Npépy, pvnun tod Oaciov Iatpog
NHAV Kail OpoAoyntod Twdvvou, yovpévVoL

Mg Movfig tav KaBapdv.

glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER
Kontakion.

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.

With his scrutinizing right hand, Thomas
examined Your life-bestowing side, O Christ
God. When You entered while the doors were
shut, he cried out to You with the rest of the

Apostles, “You are my Lord and my God.” o

Oikos.

Who kept the Disciple’s hand from being
burnt up, when it approached the fiery side of
the Lord? Who gave it the daring, and it was
able to touch the flaming bone? By all means,
it was the very side that was touched. For had
not the side empowered the right hand of clay,
how could it have touched the wounds that
shook the world above and below? This grace
was given to Thomas, to be able to touch it and
to cry out to Christ, “You are my Lord and my
God.” s

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On April 27, we commemorate the holy
Hieromartyr Simeon, Bishop of Jerusalem, the

kinsman of the Lord.

On this day we commemorate our devout
father John the Confessor, Abbot of the
Monastery of the Pure.
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TR 0T NEEPY, pvnun tod Ayiov

Maptupog [MomAiwvog, poaxaipa teAeiwBevtog.

TR aOTh NpEEPY, pvnun tod Ayiov
EvAoyiov 1o &evodoyov, év eiprivn
teAelwbevTog.

TR aOTh NpEPY, pvnun tod Ayiov
Maptupog AoAriwvog 100 Néov, 6¢ Kata Yig
OLPOHEVOG TEAEIODTAL.

Tob Ilevinkoatapiov.

TT) o0t NEépe, Kuproki] devutépa &mo tod
[Taoya, o éykaivia Eoptalopeyv Thg Xplotod
Avootaoeng, Kai v tod ayiov AmootoAou
Owpd YmAaenov.

Ytiyot
Ei vnébog kAelg, fj T@@ov pn KoAVeL,

Inv Zatep opunv KAeig Bupdv RS KwAVOEL,

Taig tod 60D AnootoAov Owpk
npeofBeiong, Xprote 0 Oe0g NPV, EAENcoV
NpaG. Apnv.

XOPOX
Katapacion tod ITacya
‘R8N a’. "Hyog a’.

AvVaoTAOEWG IHEPA, AaUTIPLVOREV Ao,
[Taoya Kupiov, ITaoya- €k yop Bavdtov mpog
Conv, Kai €K yiig Tpog obpavoyv, Xplotog 6 Oeag,

nuag Siefifaocev, émvikiov Gdovtag.

Qény’.
AedTe MOPA TIWHEV KALVOV, OVK €K TIETPOAG
Gryovou tepatoupyovpevov, AN’ deBapoiag
YNV, €K Taeov OpPproavtog Xplotod, &v ¢

otepeovpeba.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Publius, who died by the sword.

On this day we also commemorate Saint

Evlogios the inn-keeper, who died in peace.

On this day we also commemorate the
holy Martyr Lollion the Younger, who died
after being dragged on the ground.

From the Pentecostarion.

On this day, the second Sunday of Pascha,
we celebrate the dedication of Christ’s
Resurrection, and St. Thomas’ handling of the
Lord’s body.

Verses

Locks of neither womb nor tomb impede You.
So how should door locks

impede Your entry, O Savior?

By the intercessions of Thomas Y our
Apostle, O Christ our God, have mercy on us.

Amen.

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord’s Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into life,
* and likewise from earth * to heaven, as we now
sing * unto Him a triumphal hymn. (coasn

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption’s very source. * For we are

established in Him. tcoaspi
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QNS
"Emi tfi¢ Beiag @uAakiig, 6 Benydpog
ABBakoLy, ot HeD’ POV Kal SeKVITw,
eaga@opov Ayyelov, Stampuoing Aéyovia:
ZNHEPOV OOTNPIX TG KOOH®, OTL GveaTn XPpLoTog

®G TIAVTOSVVUOG.

QM €.
‘Opbpiocwpev 6pBpov Babéog, kai avti
HOpOL TOV Bpvov, pocoicwpev 1@ Asomdtn, Kai
Xp1otov oYopeba, Sikatoovvng A0V, Tdol {KnVv

avatéAAovTa.

QNG
KatfABeg év 101G Katmtatorlg tg Y,
Kol GUVETPIPOG HOXAOVG KiwVIOLG, KATOXOLG
TeNedNHEVOV XPLOTE, KL TPUHEPOG, MG €K KI|TOUG

Tovag, éEaveatng Tod tagou.

QM ¢
‘O IMaidag €K Kapivou puOAUEVOC, YEVOHEVOG
avBpwmog, mdoyel wg Bvntog, kai s tdBoug O
Bvntov, debapoiag évovel ednpéneilay, 6 HOVOG

ebAoyntog 1@V Iatépwv, Beog Kal viepévéoog.

Qénn'.
Alvolpev, eDAoyobpev Kal mpookuvoDev
0V KUpiov.
AVt 1 KANT Kad ayia fpepa, n pla tév
Zafpatwv, 1 BaotAig kal kKupia, EoptdV €0pn,
Kal maviyupic é0Tt mavnyopewy, £v | ebAoyolpev

Xp1oToV €ig TouG aiWdVaG.

O Aaog iotatar S1a v avayvwaty 100 Edayyeliov.

ATAKONOZX: Tod Kupiov denBdpev.

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * “Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being

omnipotent.” (coasoj

Ode v.
Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of

Righteousness, * causing true life to arise for all.

[GOASD]

Ode vi.
You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever * were
closed on those who were held there, O Christ. *
From the sepulcher, * as did Jonah from the whale,

* You arose on the third day. icoaspl
Ode vii.

The same One who delivered the Lads from
fire, becoming a mortal man, * suffers in the flesh;
and by His Passion He arrays * mortal nature with
majesty, free of all * corruption, the only God

of the fathers, * blessed and supremely glorious.
[GOASD]
Ode viii.

We praise and we bless and we worship
the Lord.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day, the
Lord’s Day, * and the Feast of all feasts, * and the

Festival above every festival, * on which we extol

Christ and bless Him to the ages. icoasp)
Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.
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XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

‘Ot &y1og i, 6 Oeog U@V, Kai &v ayloig
Enavamaon, Kal ool v §0§av AVATEHUTIOHEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) Kai 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kol Gl Kol €i¢ TOLC ai@dVAG TV ALOVGV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog B’.
[T&oa nvor| aiveadtw tov Koplov. (6ig)

Aiveoate vony naoa tov Koplov.

ATAKONOZX

Kai 0rép 100 katadlwbfivat fpdg tfg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, Kbplov t1ov
BedV NPV IKETEDOW}EV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowev ToD ayiov
EbdayyeAiov.
IEPEYZX: Eiprvn néot.
XOPOZ: Kal 1@ vevpati cov.

IEPEYX
"Ex 100 Kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVQO Q.
ATAKONOZX: TIpooywpev.
XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

IEPEYZX (ano tiig ayiag tpamélng)

Ewbivov A’
Mt 28:16 — 20

T® kKop® €keive, ol évéeka padntai
énopevOnoav gig v 'aAthaiav, €ig 10 6pog
00 £taéato avToig O Tnoodg. kai 180vteg
a0TOV TIPOoEKVVN oAV AT, ol i€ édloTaoav.

Kal pooeABav 0 ‘Inoodg EAGAnoev adTtoig

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 1
Mt. 28:16 — 20

At that time, the eleven disciples went
to Galilee, to the mountain to which Jesus
had directed them. And when they saw him
they worshiped him; but some doubted. And

Jesus came and said to them, “All authority
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Aéywv- €660n pot mioa é§ovaia év obpave
Kal €mi yi¢. mopevBévteg pabntevoate navia
0 €0V, PamtiCovieg a0dTOLG €ig TO GvopQ
100 ITatpog kai 10D Yiod kai tod Ayiov
[Tvebpatog, S18GoKOVTEG ADTOVG TNPETV TAVTX
0oa évetelAGunV LUV Kal 160V eyw ped’ LPGV
€L TGOS TOG HEPAG €M THG ouvTeAeiag T0D
al®dvog. Gunyv.
XOPOX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ANAT'NQXTHX

Avaotaotly Xplotod Beaodpevol,
npookuvnowpev Aylov Kopiov ‘Tnoodv,
TOV pHOVOV avapaptntov. Tov Ztavpov cou,
XPp1OTE, TPOOKLVVODEV KAl TNV Qylav gov
avaotaoty DPVODpEV Kal §0§alopeV: OV
YOp €l Oe0g GV, €KTOGg 0oL GAAOV 00K
oidapev, 10 Bvopa oov dvopalopev. Aedte
TAVTEG Ol TOTOL, TTPOGKLVIOWHEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1800 yap RAOe Six
100 ZTowpod xopa €v OA® 16 KOOH®. Al
Tavtog eDAoyodvTeG TOV KUplov, bpvodpev v
dvaotaoty adTod: LTavpov yup vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov GAeoey.

XO0POX
Waipog N’ (50).
"Hyog B’ (ij tiic éBSopcsos.)
"EAENOOV pg, 0 Oe0g, KATX TO PHEYX EAEOG GOV
Kol Kata 10 MARB0¢ TAV OIKTIpPGV 0oL E§aAeniov
TO AVOUNH& pHOoU.
"Enti mAglov ADVOV pe amo Thg dvopiag Hov

Kal &mo ThG GpapTiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv &vopioy Hov €Y® YIVOOK®, Kai 1)

QpapTia OV EVOMOV POV €0TL S1TOVTOG,.
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in heaven and on earth has been given to me.
Go therefore and make disciples of all nations,
baptizing them in the name of the Father and
the Son and the Holy Spirit, teaching them to
observe all that I have commanded you; and lo,

I am with you always, to the close of the age.

? [RsV]

Amen.’

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. ico

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Y our compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.
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2ol oV HpapToV, KAl TO TIOVIpOV
EVQOTILOV 00V €molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GO0V, Kol VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

'I80v yap év advopioig ouveAneOny, Kat év
QpapTiong EKIOOTOE JIE 1) UNTNP HOU.
‘ISov yap aAnbBeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQ1a TG 00@iag 6o €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobnoopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOT copal.

AKOUTIELG potl dyaAAIXG1V Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXGOVTOL O0TER TETATEIVOHEVAL.

ATOGTPEYOV TO IPOCOTOV GOV GTO TAV
AUAPTIAV HOVL Kol TAOAG THG GVOUTNG oL
egalewov.

Kapdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKatolg

HoOV.

M) dmoppivng He &mo ToD TPOCKOTOL GOV
Kai 10 [Tvedpd oov 10 Gylov pn &vtaveAng am’
€HoD.

Anodog pot v ayaAAiaoly 1od cwtnpiov
00U KOl TIVEDHOTL IYEHOVIK® OTNPLE0V HE.

ASaEw Gvopoug tag 6800¢ 6oL Kal
GoePelg €mi o€ EmMOoTpEYOLOL.

‘Pdoai pe €€ aipatav, 6 Bedg, 6 Oog TG
owtnpiag pov: dyaAAdoetal 1) YAOOOK HoL

NV 61KaKoohvv oov.
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Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and

the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.
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KUpie, t& xeiAn pov Gvoi&elg Kai 10 otopa

HOL &vayyeAel v aiveoiv oou.

‘Ot €l nBeAnoag Buoiav, Edwka Gv-
OAOKQLTOHOTA OVK EDBOKTOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV®
KapSioy GUVTETPIHHEVTV KA TETATEWVWHEVIV O

®e0¢ oVK €EovdevoEl.

AyaBuvov, Kopie, év i) eddokia aov v

Z1ov Kal oikodopndnte ta teiyn TepovoaAn.

Tote evdokNOELG Buoiav SikalooLVNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoTpPLOV Gov

pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oedg.
Aob&a.

Taig 1@V AnootoAwv npecfeiog, "EAefjpov,

EEaAeov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.
Kat viv.

Taig tfig @eotoOK0oL TIpeafeiang, 'EAefipov,
eEaAeniov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 peya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIPUGV

oov EEdAgtov TO Avounud pou.

Avaotag 6 'Tnoodg &no tod Tapov, Kabawg
TIPOETTEY, £dwKeV NIV TNV aidviov (wnyv, Kai péya

€\eog.

IEPEYX

Y00V 6 ®e0¢ TOV AQOV 00U Kol
€OAOYNOOV TNV KAnpovopiav cov- émiokeyon
TOV KOGHOV 00U &V €A€el Kal OIKTIpHOTG:

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. saas)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of
mercy, blot out my many offenses. isoi
Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out
my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He

foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (s}

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
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DYooV KEPUG xproTiavav 0pBodoswv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oou o mAovala
npeoBeiong g mavaypaviov deomoivng
NHAV OgotoKOoL Kal detmapBévov Mapiag,
duvapetl Tod Tipiov Kai (womolod Xtaupod,
TPOOTACING TAV TIHIWV Emovpaviov SUVAHEWY
AOWPATOV, IKeoiong Tod Tipiov éveo&ou
TIPOENTOL T(POSPOHOL Kal BanTioToDd
Todvvov, TGV aylwv €évi0Ewv Kal mavELPTH®OV
AMOOTOA®V, TGV €V AYIOI§ MATEPWV T|HAV
HEYOA®V lepapy®V KOl OIKOLHEVIKGDY
S16aokdAwv Baotheiov oD MeyaAov,
['pnyopiov 100 ®eoAdyou kai Twdvvou tod
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Toavvou 10D "EAenpovog matplapy®dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D €v Mipoig,
Ynupidwvog émokomnov TpipvBodvrog, Kal
Nektapiov [Tevianmoewg T@v Bavpatovpydv:
TOV aylov év0Env pHeyodAopapTOp®V
'ewpyliov 10D Tponato@dpov, Anpuntpiov
100 pupofAntov, ®codwpov Tod TrPwVog,
Beodwpov Tod oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatoupyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, thig aylag
€v80&0L HEYOAOPAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov évooEmv paptopnv
®¢kAag, Bappapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupakiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
kal Eiprivng: t@v 0ciwv kKai Beopopwv
TatéPV MUAV: (tod aylov 100 vaod): TV
aylov Kai Sikaiwv Beomatopwv Tonakeip Kai
"Avvg, T0D Gyiov ATOoTOAOL Bwpd, 0L Kai
mv PnAdenotv éoptalopeyv, Kai TAvVI®V oo
TV aylov:

iketevopév og, pdve moAvédee Kopie,
EMAKOLOOV TIHAV TV GUAPTOADY Se0UEVROV
00V Ko EAENOOV NUEG.

XO0POX
Kopie, éAénoov. (1B")
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Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
the holy Apostle Thomas, whose touching of
the Lord we celebrate, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)
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IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpomia 10D
povoyevolg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayabdd kal {®omold cov
[Tvedpaty, VOV Kad Gel Kal €1g TOLG aidvVag TOV
alvav.
XOPOX: Apnv.

O Aaog iotatar St v © " °Qénv.

ATAKONOZX
Trv OgotdKoV Kal PNTEPA T0D PWTOG €V
DVOLG TIHAVTEG HEYOADVOEY.

XOPOX

Tod ITevinkootapiov - - -

Kavaov Tij¢ ‘Eoptiic.
'Q81 0°. "Hyog a’. ‘O Eippdg.
e my @agwvnyv Aapnada, kol Mntépa tod
®eoD, Vv &pi¢nAov S0&av, Kal AveTépav TAVIKV

TOV TIOMHATWV, €V DHVOLG peyorAbVopEy. (616)

Tpomapra.
Ad&a got 0 Beog nuav, 6ééa aot.
200 Vv Qagwvny fpéEpav, Kai LIEPAAUTIPOV
XploTé TV OAOQWTOV XApLy, €V | OpaTog KAAAEL

T01¢ MaBntoic oov, €MeoTtng pHeyaADVOpEY.

Ad&a got 6 Oeog nuav, d6éa aot.
o0 Vv @agwvny npépav, Kai DEPAApTPOV
XploTé TV OAOQWTOV XApLy, €V | OpaTog KAAAEL

101 MaBntaic oov, €ME0TNG HEYXAUVOLEV.

Ad&a IMatpi kal Yiey kai ayiw [Tveduarti.

L& TOV XOIKT| MOAGUD, YNAAQ@HEVOV TTAELPAV,
Kai pn eAé€avta TavTny, mupl ¢ Thg dibAov Beiag

ovoiag, &v DPvVoLG HeyaAVVOLLEV.

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -
Canon for the Feast.

Ode ix. Mode 1. Heirmos.
Mother of our God, we praise you * as the
brightly shining lamp, * the illustrious glory * of
all creation, of which you are the highest. * With

sacred hymns we magnify you. (2) o

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.
This is now Your brightly shining and most
splendid day, O Christ, * the grace that is full
of light; * on this day You appeared to Your

Disciples * very handsome, and we magnify it. iso

Glory to You, our God, glory to You.

This is now Your brightly shining and most
splendid day, O Christ, * the grace that is full
of light; * on this day You appeared to Your

Disciples * very handsome, and we magnify it. so;

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You allowed a hand of flesh to touch Your
side, and scorched it not * with the fire immaterial
of divine essence. * We sing Your praise and

magnify You. isol

14
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Kai viv Kai @el kai €i¢ ToO¢ aidvac TV
alovowv. Auny.

Y€ T0V 0Gg BV €K TAPOL, AVAOTAVTX
Xp1atov, o0 BAepapolg i6ovteg, GAAX Kapdiog

MO0 MEMOTEVKOTEG, €V DHVOLG HEYOAVVOLEY.

'Q8nN 0°. Katapaosia. "Hyog a’.
O Ayyelog Boa T keyapttwpévn, Ayvi
IMapBéve, yaipe, kal aAv EpA, yaipe, 0 00

Yiog avéotn 1pinuepog €k tagov.

dwrtifov, putidou 1| véa TepovoaAnp: 1) yap
80&a Kupiov émi o€ dvéteihe. Xopeve viv, Kal
aydAAov X10v, oL 8¢ ayvr), Tépmov Oe0TOKE, €V Th

éyépael Tod TOKOL oov.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.
XOPOZX: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 16 Oed mapabopeda.

XOPOZ: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol nmaoat oi SUVANELG TGV
oVpavAV Kol 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, TG

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

You arose from the grave as God, O Christ.*
We have not seen it with our eyes, but we believe
it in our hearts with love and longing.* We sing
Your praise and magnify You. sl

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I
say Rejoice. Your Son has truly risen from the
grave on the third day.

Arise, shine! Arise, shine, O new Jerusalem!
Shine! * For the glory of the Lord has risen
upon you. * Zion, exult and be glad now. * O

pure Mother of God, rejoice, celebrating * the

resurrection of Christ your Son! (coaso)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father

15
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[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
XOPOZ: Apnv.

XO0POX
"Hyog pB’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov NuUadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dyl0¢ o,

"E€anootetraprov. Tijg EopTijc.
Tod IMevinkootapiov - - -
"Hyog y’. ‘O ovpavov 1oi¢ dotpoig.
‘Epév peAdv xepl oov, €&epevvnoag TG
TANYAG, Ui Lol OwNd AMOTHOTG, TPAVHATIOREVTL
o g€, oLV MaBnToig 6po@povel, Kai (BdVTa

Krputte Oedv. (61¢)

“"Etepov.
"Hyog y’. O ovpavov 1oi¢ &oTpoig.

Znpepov €ap pupilel, Kal Kovr| KTiolg
XOpeLEL, oTjpepov aipovtal KAEBpa, Bupdv Kal TG
amoTtiag, ®wud tod eilov fodvtog 6 Koplog kal

®ebg pov.

Oi Aivol. "Hyog a’.
[T&oa nvor| aiveodtw tov KOplov. Aiveite
oV KUplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov €v Toig

vyiotolg. Xoi mpemnet Ypvog 16 Oed.

Aivelte adtdv, mavteg ol dyyeAol avtod-
aiveite adTOV, maoot ai SuvapEelg adToD. Xoi TPEMEL
Opvog 1@ BOLd.

Aivette adTOV A10¢ Kol 0eAn v, aivelte abTOV TAVTA Ta

Gotpa Kol T0 .

and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy. saas

Exaposteilarion. For the Feast.

From Pentecostarion - - -

Mode 3. Having embellished heaven.
When you examine fully * My body’s

wounds with your own hand, * Thomas, be not
disbelieving * in Me who suffered wounds for you.
* With the Disciple have one mind * and proclaim
Me the living God. (2)

Another.
Mode 3. Having embellished heaven.

Today it smells like springtime, * and new
creation is dancing. * Today the locks are removed
* from the doors and the disbelief * of Thomas the
friend who cries out, * “You are my Lord and my
God.” sp)

Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaas

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.
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Aiveite adTOV 0l opavol TV oVPaAVAY Kal 10 Héwp TO
ONEPAV® TAV 0VpavVAV. Aivesatwaoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T aOToG €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100
ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndoot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIET KA TIETEVX

TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kal mavieg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Tapanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kuple Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

EvepavOnto TopanA €mi 1@ mooavtt autdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@dv.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n kal ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLT®V 00TOV.

Al vYwoeig 1ob Oeod év 1@ AdpuyyL aOTAV, Kol
popgaiot SioTopot év Taig xepaiv aT@V.

Tod motfjoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v

TO1G A0ioic.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.
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Tod fjoon To0G BacIAElg adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUTAV €v xelpomedang o16npaic.

Tod notfjoon év adTtoig Kplpa éyypamtov: §0&a abTn
£oton mio1 T0ig 0oio1g adTOD.

Aiveite 1OV Og0v €v 10ig ayilolg avToD, aivelte adTOV v

OTEPEDPATL THG SUVAHE®DG DTOD.

Stuynpa tiig Eoptiic.
Tod HEV[I]KO(LI(XpiOl) .-

"Hyog a’. ITavebpnuot H&pTupeg.

Aiveite avtov €nl tai¢ Suvaoteiaig adTol,
alveite adtov Kata 10 TARBoG ¢ peyaiwaivng
avTo0.

Meta TV €K TRQOL oL PPIKTNYV, Z®odoTx
"Eyepotv, domnep oppayidag ovk EAvoag,

Xp1oTe 10D PVIHOTOG OVTW KEKAEIOPEVQVY,
Bupdv eiceANALBag, TPOG TOLC TAVEVKAEETG
"AT00TOAOLG 0OV, XUPOTIOLDY AVTOVE, Kal eDBEG
00V TIPEYOHEVOG, TOVTOLS [Tvedpa, St duetpov

€\eog.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Meta TV €K TRQOL oL PPIKTNYV, Z®odoTx
"Eyepoiv, domep oppayidag ovk EAvoag,
Xp1oTe 100 PVIHATOG OUTW KEKAEIOPEVQY,
Bupdv eiceAnALBaG, TTIPOG TOLC TAVEVKAEETG
"AT00TOAOLG 0OV, XUPOTIOLDY AVTOVE, Kal eDBEG
00V TPEYOHEVOG, ToVTOLG [Tvedpa, St duetpov

€\eog.

Alvelte a0TOV €V TUUTTAVE KAl XOPQ, AIVELTE
aOTOV €V YOpSaic Kal Opyave.

Owudg O Kai AiSvpog 00K RV, EvEnueV vika
oV, T01¢ Mabntaig debng Kopie: 60ev nmiotos,
T of] Avaotdoel, kal toig katdodoti og, ¢foa- Ei

un BaAw TOV SGKTLAOV, €1G TNV TAELPAV AVTOD,

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

Stichera for the Feast.
From Pentecostarion - - -

Mode 1. O Martyrs, extolled.

Iavebdgnpot HapTUupES.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas)

O Giver-of-Life, You did not break * the
seals that secured Your tomb. * And likewise
after Your awesome rising from the sepulcher, *
You unhindered entered * the room where Your
glorious * Apostles were, the doors being shut,
O Christ, and caused them to rejoice. * And You
granted them Your governing* Holy Spirit,* for

mercy immeasurable. sol

Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)
O Giver-of-Life, You did not break * the

seals that secured Your tomb. * And likewise
after Your awesome rising from the sepulcher, *
You unhindered entered * the room where Your
glorious * Apostles were, the doors being shut,
O Christ, and caused them to rejoice. * And You
granted them Your governing* Holy Spirit,* for

mercy immeasurable. sol

Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. sans

Thomas, who was also called the Twin, * was
not there when You appeared * to the Disciples, O
Lord, and therefore he did not believe * that You

resurrected. * Thus emphatically he cried* aloud to
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Kal TV HA@V T& TVAGHATA, 0D TOTELW, OTL

é&eynyeptat.

Alvelte aldTov €v KuUPAA0IG €0NY0IG, AIVETTE
auTov €v kupPdrois aAaAaypod. Idoa von
alveadtw tov Kupiov.

‘Qg BéAerg ynAdenoov Xplotog 16 Owpd
éBonoe: Bade Vv xelpa Kai yv@dbi pe 60Tén
ExovTa, Kol Ye@Seg oQdPQ, Kal pr yivou &moTtog,
émiong 6¢ 1o1lg &GAAoIg moTtwONTL, 6 &€ éBonoev:

0 ®edg pou kai 6 Koplog, oL vnapyels, §6&a i

"Eyépaoel oov.

Ab6&or Kai vOv.
Tod Mevinkootapiov - --
"Hyog mA. .

Meb®’ nuépag oktw ¢ Eyépoeng aov 'Tnood
Baoed, povoyeveg Aoye 10D Iatpog, debng
T01¢ MaBntaic oov, KEKAEIOPEVQOV T@V Bupdy,
TNV €lprvIV 00V TAPEXOPEVOG Kol TG AMOTODVTL
MoaBntfj To0g OOV €de1&ag. AeDpo YnAdenoov
TOG XEIPAG, Kal TOLG TOSAC, Kal TNV GKNPATOV Hov
mAevpdv- 6 8¢ meraBeig éBoa oot O Kuplog pov

Kai 6 ®e0g pov, §6&a oot.

O Aaog iotatar St v M. Ao&odoyiav.
‘H MeydAn Ao&oAoyia

A6&a oot @ Sel&avtt T0 PG AdEa év
vyiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmoig
evdokia.

Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
TIPOOKLVODHEV O€, 60E0A0YODEY OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S10 TV HEYAANV G0V

doav.

those who saw You, “Unless I put my finger in His
side * and the wounds created by the nails, * I will

not believe that He indeed arose.” iso1

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass)

“O Thomas, according to your wish, * handle
Me,” said Christ to him. * “Put out your hand, and
be cognizant that I have flesh and bones, * and an
earthen body. * Be not one who disbelieves. * But
rather with the others be confident.” And he in turn
cried out, * “You, O Jesus, are my Lord and God,

* and my Savior. * Glory to Your resurrection.” iso;

Glory. Both now.

From Pentecostarion - - -
Mode pl. 2.

Eight days after Your Resurrection, O King
Jesus, only-begotten Logos of the Father, You
came and stood among Your Disciples, the doors
being shut, and You gave them Your peace. Then,
to the disbelieving Disciple, You showed the
marks of the nails, and You said to him, “Come,
touch my hands, take a look at my feet, place
your hand in my uncontaminated side.” Then he
believed it and cried out to You, “My Lord and my
God, glory to You!” ol

Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. so;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.
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Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyeveg, ‘Incod
Xpiote, kai ‘Aytlov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOGHOUL, EAENCOV THAG, O aip®V THG GUAPTIOG

100 KOGOU.

[Tpbode&on v 6€nov Hu@Y, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, kKal éAénoov 1uac.

‘Ot oV €l povog ‘Ayiog, oL €1 Hovog
Kvpiog, Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apny.

Kab’ ékdotnv uépav edAoOyNow o€ Kal
aivéom 10 GVOPG 00U €ig TOV aidva Kal €ig TOV
aidva 100 aikdvoc.

Kataéimaov, KOpig, év i 1pépa tanTn,
avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Hatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Ovopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

['évorto, Kopie, 10 €Aedg gov €@’ T\HAG,
kabBamep AATicapEY €M OF€.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATA GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKALOPATA GOU.

EdAoyntog el Kopie, Si8agdv pe tix

SIKAOPATA GOv.
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Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.
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Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoa

™V Yuynv pouv, 0Tt fHapTov oot.

Kipie, mpog o€ katépuyov. Aidagov pe tod

motelv 10 BEANPG cou, 6T oL €l 6 Bedg pov.

‘Ot nopa ool nyn g, €V e EOTL 6oL
oYopeda aG.

[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 0 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.

Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAEnoov UGG,

Aylog 6 Be0g, Ayiog Toxvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov 1pac.

ATIOALTIKIOV.

Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog Bapvg.
"Ec@payiopévou 10D pvnpatog, 1 {on €k
Ta@oL Gvetellag Xplote 0 g0 Kal TV Bupdv
KEKAELOPEVMV, TOlg MaBntalig €mEotng, 1) TAvVIV
avaotaolg [Mvebpa e0Beg SU avTdV éykanvi(wv

NHIV, KT TO peEya oov EAEOG.
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Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned
against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

Apolytikion.
From Pentecostarion - - -
Grave Mode.

The tomb being sealed, You rose from
the sepulcher, O Christ God, the Life. And the
doors being shut, You came to the disciples, O
resurrection of all. Through them You renew a
right spirit within us, according to Your great

mercy_ [GOASD]



